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  Dispositif médical de classe I  
RÈGLEMENT (UE) 2017/745 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL  

du 5 avril 2017 relatif aux dispositifs médicaux

1. CODES
RP540 	 Rollator en aluminium à 4 roues avec siège et repose-pieds GAYA 2.0
RP545G 	 Rollator en aluminium à 4 roues démontable avec siège OCEANO 2.0 Gris
RP545L	 Rollator en aluminium à 4 roues avec siège OCEANO 2.0 Lime
RP545R	 Rollator en aluminium à 4 roues avec siège OCEANO 2.0 Rose
RP545B	 Rollator en aluminium à 4 roues avec siège OCEANO 2.0 Bleu
RP545A 	 Rollator en aluminium à 4 roues démontable avec siège OCEANO 2.0 Orange
RP545V 	 Rollator en aluminium à 4 roues démontable avec siège OCEANO 2.0 Vert
RP551	 Rollator en aluminium à 4 roues avec appui brachial SATURNO

2. INTRODUCTION
Merci d'avoir choisi un rollator de la ligne MOPEDIA de Moretti S.p.A.
Les rollators MOPEDIA by Moretti S.p.A. sont conçus et fabriqués pour répondre à toutes vos exigences en 
matière d'utilisation pratique, correcte et sûre. Ce manuel contient de petits conseils pour l'utilisation correcte 
du dispositif choisi et de précieux conseils pour votre sécurité. Veuillez lire attentivement l'intégralité de ce 
manuel avant d'utiliser le rollator que vous avez acheté. En cas de doute, veuillez contacter votre vendeur, qui 
pourra vous aider et vous conseiller correctement.

3. UTILISATION PRÉVUE
Ce rollator est destiné aux personnes à mobilité réduite et peut être utilisé comme dispositif d’assistance pour 
faciliter la déambulation. Le rollator offre une plus grande stabilité, un meilleur soutien et une plus grande 
sécurité lors de la marche. En tout état de cause, il ne peut pas être utilisé par des personnes dont la fonction 
de la main et/ou du bras est visiblement faible et par des personnes ayant des problèmes d'équilibre. Le 
rollator peut être utilisé aussi bien à l'extérieur qu'à l'intérieur. Il est conseillé de l'utiliser uniquement sur des 
surfaces où toutes les roues touchent le sol. Le rollator ne doit pas être utilisé sur des terrains rocailleux ou 
des plans inclinés, car il peut être instable sur de telles surfaces. L’appareil n'est pas conçue pour le transport 
de personnes ou d'autre matériel.

ATTENTION !
•	� Il est interdit d'utiliser le dispositif suivant à des fins autres que celles définies dans le manuel 

suivant.
• 	� La société Moretti S.p.A. décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une utilisation 

inappropriée du dispositif ou une d’une utilisation autre que celle indiquée dans le présent manuel.
• 	� Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications au dispositif et au manuel suivant sans 

préavis afin d'en améliorer les caractéristiques.

4. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
La société MORETTI SpA déclare sous sa seule responsabilité que les produits fabriqués et mis sur le marché 
par MORETTI SpA et appartenant à la famille des ROLLATORS MOPEDIA sont conformes aux dispositions 
applicables du règlement 2017/745 sur les DISPOSITIFS MÉDICAUX du 5 avril 2017. À cet égard, la société 
MORETTI SpA garantit et déclare sous sa seule responsabilité ce qui suit :
1. 	� Les dispositifs en question répondent aux exigences générales de sécurité et de performance requises par 

l'annexe I du règlement 2017/745, tel que prescrit à l'annexe IV du règlement susmentionné.
2. 	 Les dispositifs en question NE SONT PAS DES INSTRUMENTS DE MESURE.
3. 	 Les dispositifs en question ne sont pas destinés à des investigations cliniques.
4. 	 Les dispositifs en question sont commercialisés en emballage NON-STÉRILE.
5. 	� Les dispositifs en question doivent être considérés comme faisant partie de la classe I, conformément à 

l'annexe VIII règlement susmentionné.
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6. 	� La société MORETTI SpA conserve et met à la disposition des autorités compétentes, pendant au moins 10 
ans à partir de la date de fabrication du dernier lot, la documentation technique prouvant la conformité au 
règlement 2017/745.

Remarque : Les codes produit complets, le code d'enregistrement du fabricant (SRN), le code IUD-ID de base 
et les références aux éventuelles normes utilisées figurent dans la déclaration de conformité UE que la société 
MORETTI SPA émet et met à disposition par l'intermédiaire de ses canaux.

5. MISES EN GARDE
5.1 Mises en garde générales
• 	� NE PAS installer ou utiliser le produit avant d'avoir lu et compris ce manuel d'instructions. Si vous 

n'êtes pas en mesure de comprendre les mises en garde, les précautions et les instructions, consulter un 
professionnel de la santé, un vendeur ou le personnel technique avant de tenter d'installer le produit, afin 
d’éviter tout dommage ou toute blessure ;

• 	� Le rollator ne doit être utilisé que par des patients ayant une capacité motrice appropriée qui garantit la 
sécurité de son utilisation ; 

• 	� Consulter votre médecin ou votre thérapeute pour déterminer l’adéquation du produit, le bon réglage et 
l'utilisation correcte du rollator ;

• 	� Votre médecin ou votre thérapeute devrait vous aider à régler la hauteur du rollator pour un soutien 
maximal, pour une activation correcte du frein, pour son montage correct en général ;

• 	 Les rollators ne sont pas conçus pour être autopropulsés ;
• 	� L'utilisateur et/ou le patient doivent signaler tout incident grave survenu lié au dispositif au fabricant et à 

l'autorité compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient est établi.

5.2 Mises en garde pour l'utilisation 
1. 	� Toujours veiller à ce que le câble des freins soit correctement fixé.
2.	� Toujours vérifier que le frein fonctionne correctement après chaque réglage de la hauteur pour éviter une 

flexion libre et excessive du câble.
3.	 Le non-respect de ces simples mises en garde peut entraîner des blessures.
4.	� Le rollator ne peut être utilisé que sur une surface solide et plane. Ne pas utiliser le rollator pour monter 

les escaliers !
5.	 Toujours s’appuyer sur les deux poignées pour garder l'équilibre.
6.	 Faire particulièrement attention aux surfaces mouillées, gelées ou enneigées.
7.	 Ne pas surcharger le rollator.
8.	� Ne pas utiliser le siège du rollator (le cas échéant) pour transporter des objets ou des personnes ; le siège 

est conçu pour que l'utilisateur s'assoie dessus avec le frein de stationnement serré ;
9. 	� Toutes les roues doivent être en contact avec le sol à tout moment pendant l'utilisation afin de garantir 

un équilibre correct du rollator et une sécurité maximale.
10. Le frein de stationnement doit être enclenché avant d'utiliser le siège.

N.B Lorsque le rollator est utilisé en position stationnaire, le frein de stationnement doit être verrouillé
 
5.3 Mise en garde relative à la stabilité
•	  Le rollator permet d'assister une personne jusqu'à un poids de 136 kg,poids du sac compris.
• 	� La capacité de charge du sac/panier est limitée à 5 kg. Ne pas le surcharger pour éviter les déséquilibres 

et les risques de basculement.

5.4 Mises en garde pour le montage 
• 	� Après avoir monté ou ouvert le rollator, s’assurer que le support du siège est bloqué des deux côtés et 

vérifier que le dispositif de sécurité est fixé dans la bonne position.
• 	� Vérifier que les deux tubes de support des poignées sont correctement insérés dans la structure et 

fixés à l'aide des poignées de blocage dans le support principal avec les écrous à oreilles et poignées 
correspondants sans mouvements.
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• 	� Ne rien suspendre au châssis du rollator afin d'éviter toute déformation des tubes et de ne pas nuire à sa 
stabilité.

Remarque : Faire attention au coincement des doigts et/ou des vêtements lors de l'ouverture et du pliage

6. SYMBOLES UTILISÉS

Code produit

Identifiant unique du dispositif

Marquage CE

EC REP

0197

S N

Fabricant

Lot de production

Lire le manuel d’instructions

Dispositif médical

Conditions d'élimination 

Capacité de charge

7. AVANT CHAQUE UTILISATION
Avant d'utiliser le dispositif, toujours vérifier :
• 	 Que tous les composants du rollator sont bien bloqués de manière sûre ;
• 	 Vérifier que toutes les vis soient bien serrées ;
• 	� S'assurer que le siège soit correctement bloquée(si ce n'est pas le cas, pousser plus fort sur le siège vers 

le bas en direction du châssis) ;
• 	 Vérifier que le dispositif de blocage du siège soit correctement enclenché ;
• 	 Vérifier le bon fonctionnement du frein normal et du frein de stationnement ;

8. INSTRUCTIONS DE MONTAGE
8.1 Avant le montage
Déballer le produit et vérifier qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport. Si le rollator est endommagé, 
veuillez contacter le vendeur le plus proche.

8.2 Montage du modèle RP540
- 	 Le rollateur est livré avec les repose-pieds emballés séparément.
- 	� Lors du premier assemblage du rollator, les poignées munies de boutons ne seront pas connectées, 

insérer donc les deux tubes sur les montants verticaux.

- 	� Appuyer sur le siège du rollator jusqu'à ce que les tubes du châssis s'arrêtent en 
position verrouillée.

-	� Avant l’utilisation, toujours s’assurer que le rollator n'a pas tendance à se plier sous 
l'effet d'une petite force latérale.

- 	 Installer les repose-pieds.
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ATTENTION ! Veiller à ce que les poignées soient bien insérées dans les trous.
Avant l’utilisation, toujours s’assurer que le rollator n'a pas tendance à se plier 
sous l'effet d'une petite force latérale. Veiller à ne pas tordre les câbles des 
freins lors de la connexion du guidon et des roues.

8.2.1 Pliage du rollator 
Soulever énergiquement vers le haut la bande du siège pour fermer le rollator.

8.2.2 Installation et réglage des poignées
Insérer les poignées dans la structure. appuyer sur le bouton à ressort et régler la hauteur souhaitée. Répéter 
l'opération pour le côté opposé et s’assurer que les deux poignées sont bien verrouillées et à la même hauteur. 
Le rollator est équipé de poignées réglables en hauteur pour répondre à tous les besoins de l’utilisateur.

ATTENTION !
Régler la hauteur du rollator de manière à ce qu'un utilisateur se tenant debout avec 
les bras le long du corps ait le poignet à la hauteur des poignées. Cela permet de 
s'assurer que les bras sont pliés à environ 20° -30° lors de l'utilisation du rollator.

8.2.3 Installation du sac de rangement
Pour installer le sac de rangement, accrocher les œillets du sac au support du siège.

ATTENTION ! 
Capacité de charge du sac  : 5  kg. Ne pas le surcharger pour éviter les 
déséquilibres et les risques de basculement.

8.2.4 Siège
Avant de s’asseoir, placer le rollator sur une surface plane et solide, puis bloquer les freins. Tourner le dossier 
si nécessaire. S’assurer que le dispositif de verrouillage du blocage est bien fixé et que le rollator est dans 
une position stable.

ATTENTION ! 
S’asseoir en répartissant son poids sur l'ensemble du siège. Ne pas s’asseoir 
en poussant seulement d'un côté.

8.2.5 Repose-pieds
Insérer les repose-
pieds dans les 
goupilles appropriées. 
S’ils ne sont pas 
utilisés, les ranger 
comme indiqué sur 
la figure et les fixer 
avec des pinces

8.3 Montage du modèle RP545
- 	� Tourner la roue dans le bon sens, détacher la sangle qui bloque les roues arrière et verrouiller les roues 

avant et arrière à l'aide des poignées fournies
- 	� Lors du premier assemblage du rollator, les poignées munies de boutons ne seront pas connectées, 

insérer donc les deux tubes sur les montants verticaux.
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- 	� Appuyer sur le siège du rollator jusqu'à ce que les tubes du châssis s'arrêtent en 
position verrouillée, puis verrouiller le clip de sécurité.

ATTENTION ! 
Veiller à ce que les poignées soient bien insérées dans les trous. Avant 
l’utilisation, toujours s’assurer que le rollator n'a pas tendance à se plier sous 
l'effet d'une petite force latérale. Veiller à ne pas tordre les câbles des freins 
lors de la connexion du guidon et des roues.

8.3.1 Pliage du rollator 
Soulever énergiquement vers le haut la bande du siège pour fermer le rollator.

8.3.2 Installation et réglage des poignées
Insérer les poignées dans la structure. appuyer sur le bouton à ressort et régler la hauteur souhaitée. Répéter 
l'opération pour le côté opposé et s’assurer que les deux poignées sont bien verrouillées et à la même hauteur. 
Le rollator est équipé de poignées réglables en hauteur pour répondre à tous les besoins de l’utilisateur.

ATTENTION !
Régler la hauteur du rollator de manière à ce qu'un utilisateur se tenant debout avec 
les bras le long du corps ait le poignet à la hauteur des poignées. Cela permet de 
s'assurer que les bras sont pliés à environ 20° -30° lors de l'utilisation du rollator.

8.3.3 Installation du sac de rangement
Pour installer le sac de rangement, accrocher les œillets du sac au support du siège et fixer les bandes avec 
velcro à la structure.

ATTENTION ! 
Capacité de charge du sac : 5 kg. Ne pas le surcharger pour éviter les déséquilibres 
et les risques de basculement.

8.3.4 Siège
Avant de s’asseoir, placer le rollator sur une surface plane et solide, puis bloquer les freins. S’assurer que le 
dispositif de verrouillage du blocage est bien fixé et que le rollator est dans une position stable.

ATTENTION ! 
S’asseoir en répartissant son poids sur l'ensemble du siège. Ne pas s’asseoir en 
poussant seulement d'un côté.

8.4 Montage des modèles RP551
- 	 Déverrouiller le verrou de sécurité, s'il est enclenché.
- 	� Lors du premier assemblage du rollator, les poignées munies de boutons ne seront pas connectées, 

insérer donc les deux tubes sur les montants verticaux.
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- 	� Appuyer sur le siège du rollator jusqu'à ce que les tubes du châssis s'arrêtent en 
position verrouillée, puis verrouiller le clip de sécurité.

- 	� Faire pivoter les montants de la roue et les 
bloquer avec la goupille comme indiqué sur la 
figure.

ATTENTION ! 
Avant l’utilisation, toujours s’assurer que le rollator n'a pas tendance à se plier 
sous l'effet d'une petite force latérale. Veiller à ne pas tordre les câbles des 
freins lors de la connexion du guidon et des roues.

8.4.1 Pliage du rollator 
Relever le siège avec force pour fermer le rollator

8.4.2 Installation et réglage des poignées
Insérer les poignées dans la structure et les bloquer correctement. Le rollator est équipé de poignées réglables 
en hauteur grâce à des volants de serrage pour satisfaire tous les besoins de l'utilisateur.

ATTENTION !
Régler la hauteur du rollator de manière à ce qu'un utilisateur se tenant debout avec 
les bras le long du corps ait le poignet à la hauteur des poignées. Cela permet de 
s'assurer que les bras sont pliés à environ 20° -30° lors de l'utilisation du rollator

8.4.3 Installation du dossier
Insérer le dossier dans les guides en plastique appropriés sur la structure du rollator.

8.4.4 Installation du sac de rangement
Pour installer le sac de rangement, accrocher les œillets du sac au support du siège et fixer les bandes avec 
velcro à la structure.

 

ATTENTION ! 
Capacité de charge du sac  : 5 kg. Ne pas surcharger le panier pour éviter les 
déséquilibres et les risques de basculement.

8.4.5 Siège
Avant de s’asseoir, placer le rollator sur une surface plane et solide, puis bloquer les freins.
S’assurer que le dispositif de verrouillage du blocage est bien fixé et que le rollator est dans une position 
stable.
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ATTENTION ! 
S’asseoir en répartissant son poids sur l'ensemble du siège. Ne pas s'asseoir en 
poussant d'un seul côté.

9. MODE D’EMPLOI
• 	 Commencer à pousser en se tenant debout avec les deux mains sur les poignées ;
• 	 S’assurer d’avoir les mains sèches avant d'utiliser le rollator afin d'éviter tout risque de glissement ;
• 	 Marcher en restant en position droite en regardant vers l'avant et non vers le bas ;
• 	 Ne pas pousser le rollator trop loin du corps, cela peut entraîner des chutes et des charges inadéquates ;
• 	 Ne pas utiliser le rollator pour monter des marches de plus de 20 mm ;
• 	� En cas d'utilisation à l'extérieur, privilégier les trottoirs correctement préparés conformément aux normes 

en matière d'élimination des barrières architecturales ;
• 	� Pour franchir de petits obstacles, faire levier sur les repose-pieds arrière pour relever l'avant du rollator 

(uniquement les modèles RP540 - RP545 - RP551)

10. FREINS
Le bon fonctionnement des freins dépend de l'usure et de la saleté accumulées sur les roues. Vérifiez l'état des 
freins et des roues avant chaque utilisation.

10.1 Utilisation du frein
Pour freiner le rollator, tirer les leviers des freins vers le haut avec les doigts jusqu'à ce que le rollator 
ralentisse ou s'arrête. Pour continuer à déplacer le rollator, relâcher les poignées de frein.

10.2 Blocage du frein (frein de stationnement)
Appuyer sur les leviers des freins avec la paume de la main ; lorsqu’un « clic » se fait entendre, les
roues sont bloquées. Soulever les poignées de frein pour les débloquer de la position d'arrêt.

ATTENTION ! 
Lorsque l'utilisateur est à l'arrêt, les freins doivent être bloqués.

11. ENTRETIEN 
Les dispositifs de la ligne MOPEDIA de Moretti S.p.A. sont soigneusement contrôlés et marqués CE lors de leur 
mise sur le marché. Pour la sécurité du patient et du médecin, il est recommandé de faire vérifier l'aptitude 
à l’usage de votre rollator par le fabricant ou par un laboratoire agréé au moins tous les 2 ans. En cas de 
réparation, seules des pièces de rechange et des accessoires d'origine peuvent être utilisés. 
La durée de vie utile du produit dépend de l'utilisation, de l'entretien, du stockage et du nettoyage.

12. NETTOYAGE
Utiliser uniquement un chiffon humide avec des détergents neutres pour nettoyer les composants. Ne pas 
utiliser de détergents contenant des solvants ni de brosses métalliques ou d'objets abrasifs ou pointus, car ils 
risquent d'endommager le produit.

13. ENTRETIEN DES ROUES
1. 	 Nettoyer les roues avec de l'eau tiède et un détergent neutre. Sécher avec un chiffon propre. 
2.	 Lubrifier les roues régulièrement.
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14. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Série GAYA 2.0

Code produit RP540

Assise 45x31 cm

Structure Aluminium

Dimensions* et poids

  

RP540 75
85
97

55 63 52 28 9,6 20 20 136 kg

Série OCEANO 2.0 SATURNO

Code produit RP545 RP551

Assise 45x20 cm 44x24 cm

Structure Aluminium

Dimensions* et poids

 

RP545x 69
79
92

54 62 47 27 7,6 20

20 136 kg
RP551 70

115÷130

61 68 52 28 7,9 25Antébrachial 
100÷115

*Les dimensions sont exprimées en cm et peuvent varier de  ± 0,5 cm

15. CONDITIONS GÉNÉRALES D'ÉLIMINATION  
Lors de la mise au rebut du dispositif, ne jamais les systèmes de collecte des déchets solides municipaux. Il 
est recommandé de mettre le dispositif au rebut par l'intermédiaire des îlots écologiques municipaux pour le 
recyclage prévu des matériaux utilisés.

16. PIÈCES DE RECHANGE/ACCESSOIRES
Pour les pièces de rechange et les accessoires, toujours se référer catalogue général de Moretti S.p.A.

17. GARANTIE
Tous les produits Moretti sont garantis contre tout défaut de matériau ou de fabrication pendant une période 
de 2 (deux) ans à compter de la date de vente du produit, sous réserve des exclusions et limitations spécifiées 
ci-dessous. Cette garantie n'est pas valable en cas d’ utilisation inappropriée, d'abus ou de modification du 
produit et de non-respect des instructions d’utilisation. L'utilisation prévue correcte du produit est indiquée 
dans le manuel d'utilisation.

Moretti n'est pas responsable des dommages consécutifs, des lésions corporelles ou de toute autre chose 
causée par ou liée à l'installation et/ou à l'utilisation de l'équipement de manière non scrupuleusement 
conforme aux instructions des manuels d'installation, de montage et d'utilisation.
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Moretti ne garantit pas ses produits contre les dommages ou les défauts dans les conditions suivantes  : 
catastrophes naturelles, travaux d'entretien ou de réparation non autorisés, dommages résultant de 
problèmes d'alimentation électrique (le cas échéant), utilisation de pièces ou de composants non fournis par 
Moretti, non-respect des directives et des instructions d'utilisation, modifications non autorisées, dommages 
dus à l'expédition (autres que l'expédition d'origine de Moretti), ou défaut d’exécution de l'entretien tel 
qu'indiqué dans le manuel. Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par cette garantie si le dommage est 
imputable à l'utilisation normale du produit.

17.1 Réparations
Réparation sous garantie : Si un produit Moretti présente des défauts de matériau ou de fabrication pendant la 
période de garantie, Moretti évaluera avec le client si le défaut du produit est couvert par la garantie. Moretti, 
à sa seule discrétion, peut remplacer ou réparer l'article sous garantie, soit chez un vendeur Moretti spécifié, 
soit dans ses propres locaux. Les frais de main-d'œuvre liés à la réparation du produit peuvent être à la charge 
de Moretti s'il est établi que la réparation entre dans le champ d'application de la garantie. La réparation ou le 
remplacement ne renouvelle ni ne prolonge la garantie.

Réparation d'un produit non couvert par la garantie  : Un produit non couvert par la garantie ne peut être 
retourné pour réparation qu'après avoir reçu l'autorisation préalable du service clientèle de Moretti. Les 
frais de main-d'œuvre et d'expédition liés à une réparation non couverte par la garantie sont entièrement à 
la charge du client ou du revendeur. Les réparations de produits non couverts par la garantie sont garanties 
pendant 6 (six) mois à compter de la date de réception du produit réparé.

Produits non défectueux : Le client sera informé si, après avoir examiné et testé un produit retourné, Moretti 
conclut que le produit n'est pas défectueux. Le produit sera renvoyé au client et les frais d’expédition lié au 
retour seront à la charge du client.

17.2 Pièces de rechange
Les pièces de rechange d'origine MORETTI sont garanties pendant 6 (six) mois à compter de la date de 
réception de la pièce de rechange.

17.3 Clauses de non-responsabilité
À l'exception de ce qui est expressément stipulé dans la présente garantie et dans la mesure autorisée par 
la loi, Moretti n’offre aucune autre déclaration, garantie ou condition, expresse ou implicite, y compris toute 
déclaration, garantie ou condition de qualité marchande, d'adéquation à un usage particulier, de non-violation 
de la loi et de non-interférence. Moretti ne garantit pas que l'utilisation du produit Moretti sera ininterrompue 
ou exempte d'erreurs. La durée des garanties implicites éventuellement imposées par la loi est limitée à 
la période de garantie, dans les limites des dispositions légales. Certains États ou pays n'autorisent pas la 
limitation de la durée d'une garantie implicite ou l'exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou 
indirects en rapport avec des produits de consommation. Dans ces États ou pays, certaines exclusions ou 
limitations de cette garantie peuvent ne pas s'appliquer à l’utilisateur. La présente garantie est susceptible 
d’être modifiée sans préavis.
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   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tél. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

FABRIQUÉ EN R.P.C.

CERTIFICAT DE GARANTIE

Produit_ _____________________________________________________________________
  

Acheté le_____________________________________________________________________

Vendeur  _____________________________________________________________________

Adresse _______________________ Ville _ ________________________________________

Vendu à______________________________________________________________________

Adresse ________________________ Ville_________________________________________

* Veuillez consulter notre site web pour obtenir la dernière version disponible du manuel d'utilisation.
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